
TASSE D’APPRENTISSAGE 360°
360° LEARNING CUP

FR  �Veuillez conserver ces 
informations.

EN  �We recommend you keep a copy 
of this information.

ES  Es útil conservar estos datos.
IT  �Si consiglia di conservare queste 

informazioni.
DE  �Bewahren Sie diese 

Gebrauchsanweisung für eine 
spätere Verwendung auf.

PT  �Estes dados deverão ser 
conservados.

RU  �Полезно сохранить эту 
информацию.

NL  �Gelieve deze informatie te 
bewaren.

PL  �Bitte aufmerksam lesen und für 
spätere Zwecke gut aufbewahren

CN  �我们建议您保留此信息的副本。
CT  �我們建議您保留此資訊的副本。
AR من المناسب حفظ هذه البيانات. 

EN 14350
MADE IN CHINA

FR  Conseils d’utilisation :
Lire attentivement et conserver pour une utilisation ultérieure
•	Avant chaque utilisation et avant la première utilisation, lavez soigneusement le produit et ses 

composants à part, et stérilisez.
•	Nettoyage du produit : Utilisez de l’eau tiède et du savon ou bien lavez-le dans le lave-vaisselle. 
•	Ne pas utiliser de désinfectants contenant de l’alcool. 
•	Méthodes appropriées de stérilisation :

	- Faites bouillir de l’eau pendant 5 minutes puis submergez complètement la bouteille dans cette eau 
bouillante. Cette méthode doit être appliquée avant la première utilisation. Laissez refroidir tous les 
composants avant de les utiliser.  

	- Stérilisation au micro-ondes/ à la vapeur selon les indications du fabricant du stérilisateur. 
	- Système de stérilisation à froid.

•	Ne pas stériliser dans des cocottes-minute ni dans des autoclaves.  
•	Ne pas dépasser les temps et les températures de stérilisation recommandés car la bouteille risque 

de s’abîmer.
•	Ne pas introduire dans le stérilisateur plus de bouteilles que celles recommandées par le fabricant  

et ne pas forcer pour les faire rentrer.
•	Méthodes de nettoyage inappropriées qui peuvent abîmer le produit : 

	- Solutions agressives comme les détergents et les dissolvants.
	- Désinfectants contenant de l’alcool.
	- Nettoyants antibactériens.

•	Lavez au lave-vaisselle uniquement dans le plateau supérieur et à une température maximum de 
60ºC.

•	Les colorants des aliments peuvent teinter certains composants. Rincez à grande eau après chaque 
utilisation.

•	Ne pas stocker dans des lieux humides ou à une température élevée. 
•	Dévissez toujours avant de chauffer.
•	Utilisation au micro-ondes : pour chauffer le produit, remplissez la bouteille avec du liquide ou de la 

nourriture au moins jusqu’à la moitié. Assurez-vous que le grill est éteint.
•	Redoubler de prudence en cas de chauffage au micro-ondes. Il peut engendrer localement des 

températures trop élevées. Toujours mélanger l’aliment une fois chauffe et vérifier la température 
avant de donner la nourriture.

•	Ce produit n’est pas un biberon, il doit donc être utilisé comme un verre normal, sans trop l’incliner ni 
le mettre à la verticale. On évitera ainsi qu’en coule une quantité excessive d’eau. Il est possible que 
l’enfant ait besoin d’un petit processus d’apprentissage pour boire avec cette tasse.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant 
AVERTISSEMENT !

•	La tétée continue et prolongée de liquides peut entraîner l’apparition de caries dentaires. Les caries 
peuvent se produire chez les enfants même lorsqu’ils prennent des liquides non sucrés. Cela peut 
se produire si l’on laisse le bébé utiliser le biberon/la tasse pendant de longs moments au cours 
de la journée, et en particulier la nuit, lorsque le flux de salive diminue ou si le biberon/la tasse est 
utilisé comme sucette. 

•	Toujours vérifier la température de l’aliment avant de donner le biberon. Pour éviter que le bébé se 
brûle si l’aliment est chaud.

•	Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragilité. Si vous détectez tout dégât ou fissure, cessez 
d’utiliser le produit.

•	Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants. Pour éviter que l’enfant s’étouffe, 
s’asphyxie ou que ses doigts se coincent dans ces éléments.

•	Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets ou des éléments vestimentaires lâches. Votre 
enfant pourrait s’étrangler. Le cordon pourrait s’enrouler autour du cou du bébé. 

•	Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un adulte. Le fait de laisser un bébé sans 
surveillance avec des biberons/bouteilles/tasses peut donner lieu à des accidents : par chute ou si 
le produit se démonte.

•	Évitez que votre enfant coure, marche ou joue pendant qu’il utilise le produit.
•	Assurez-vous que la pièce interne en silicone est correctement montée.
COMPOSITION: Polypropylène, silicone.

EN  Recommendations for use:
•	Before each use, and before using for the first time, carefully wash the product and its parts 

separately and sterilise them.
•	When cleaning the product, use soap and warm water, or the dishwasher. 
•	Do not use disinfectants that contain alcohol.
•	Suitable sterilisation methods:

	- In boiling water for 5 minutes, keeping the bottle completely submerged in the water. This method 
must be applied before using for the first time. Allow all the components to cool before using. 

	- Sterilise in a microwave/steam steriliser according to the manufacturer’s instructions. 
	- Cold water sterilisation system.

•	Do not sterilise in pressure cookers or autoclave. 
•	When sterilising, do not exceed recommended times and temperatures since this could damage 

the bottle.
•	Do not insert more than the maximum recommended number of bottles into the unit. Do not force 

the bottles into the unit.
•	Unsuitable cleaning methods that may damage the product:

	- Abrasive solutions such as detergents and solvents.
	- Disinfectants that contain alcohol.
	- Antibacterial cleaners.

•	 If using a dishwasher, only use the top tray and not above 60ºC.
•	Food colouring may dye some of the components. Rinse thoroughly after each use.
•	Do not store in hot or damp places. 
•	Always remove the screw top before heating.
•	When using the microwave, make sure the cup is at least half full of liquid or food before heating. 

Make sure the grill is switched off.
•	Be especially careful when you heat anything in the microwave. Always stir the heated food to make 

sure the heat is evenly spread and check the temperature before serving.
•	This product is not a bottle, so it should be used as a normal cup, without tipping it too much or 

keeping it upright. This will stop too much water coming out. The child may take a little while to learn 
to drink from this cup.

For your child’s safety and health
WARNING!
•	Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. Tooth decay can occur in children 

even when non-sugary liquids are given. This can happen if the baby is allowed to use the bottle/
cup for long periods throughout the day, and particularly at night, when the saliva flow is lower or 
if it is used as a soother. 

•	Always check food temperature before feeding. To prevent the baby from being burned if the food 
is too hot.

•	Throw away at the first signs of damage or weakness. If you notice any damage or cracks, stop 
using the product.

•	Keep components not in use out of the reach of children. To prevent the child from choking, 
suffocating or their fingers being trapped in these components.

•	Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled. The cord 
could get wrapped around the baby’s neck. 

•	Always use this product with adult supervision. Leaving a baby unattended with bottles/cups could 
result in accidents due to falls or if the product comes apart.

•	Do not allow your child to run, walk or play while using the product.
•	Make sure the inner silicone part is correctly assembled.
COMPOSITION: Polypropylene, silicone.

NL  Gebruikstips: 
•	Was en steriliseer zorgvuldig het product en de onderdelen ervan afzonderlijk vóór elk gebruik en 

vóór het eerste gebruik.
•	Reiniging van het product: gebruik lauw water met zeep of plaats in de vaatwasser.
•	Gebruik geen alcoholhoudende ontsmettingsmiddelen.
•	Geschikte sterilisatiemethoden:

	- Houd de beker gedurende 5 minuten volledig ondergedompeld in kokend water. Gebruik deze 
methode vóór het eerste gebruik om de hygiëne te waarborgen. Laat alle onderdelen afkoelen 

alvorens ze te gebruiken.
	- Steriliseer in de magnetron/met stoom volgens de aanwijzingen van de fabrikant van de sterilisator.
	- Koud steriliseren met Béaba systeem.

•	Steriliseer niet in snelkookpannen of steriliseerapparaten. 
•	Overschrijd de aanbevolen steriliseertijden en –temperaturen niet om schade aan de beker te 

voorkomen.
•	Plaats nooit meer zuigflessen in de sterilisator dan aanbevolen door de fabrikant en forceer ze niet 

wanneer ze erin staan.
•	Ongeschikte reinigingsmethoden die het product kunnen beschadigen:

	- Agressieve oplossingen zoals wasmiddelen en oplosmiddelen.
	- Alcoholhoudende ontsmettingsmiddelen.
	- Antibacteriële schoonmaakmiddelen

•	Plaats in de vaatwasser enkel op de bovenste lade en met een maximum temperatuur van 60ºC.
•	De kleurstoffen van de voeding kunnen sommige onderdelen kleuren. Spoel na elk gebruik met 

ruim water.
•	Bewaar niet op vochtige of warme plaatsen. 
•	We raden aan verscheidene spenen tegelijkertijd te gebruiken aangezien zuivere rubber, hoewel het 

een natuurlijk en uiterst bestendig materiaal is, hygroscopisch is. Dit betekent dat het water en geuren 
absorbeert en na verloop van gebruik en sterilisaties slijtage kan vertonen.

•	Verwijder de schroef vóór het opwarmen.
•	Gebruik in de magnetron: vul de fles minstens voor de helft met vloeistof of voeding. Zorg dat de 

grill uit staat.
•	Wees extra voorzichtig bij verwarmen in de magnetron. Roer de verwarmde voeding goed door om te 

waarborgen dat deze overal even warm is en controleer de temperatuur vóór gebruik.
•	Dit product is geen zuigfles en moet bijgevolg worden gebruikt als een gewone beker, zonder het 

te schuin of verticaal te houden. Op die manier voorkomen we dat er te veel water uit komt. Het is 
mogelijk dat het kind aanvankelijk moet leren om goed uit deze beker te drinken.

Voor de veiligheid en welzijn van uw kind
WAARSCHUWING!
•	Het voortdurend en langdurig zuigen van vloeistoffen veroorzaakt tandbederf. Bij kinderen kan 

tandbederf zich voordoen ook al bevatten de vloeistoffen geen suiker. Dit kan het geval zijn als de 
baby de zuigfles/drinkbeker langdurig mag gebruiken in de loop van de dag en in het bijzonder ‘s 
nachts, wanneer er minder speeksel wordt geproduceerd of bij gebruik als fopspeen.

•	Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding. Om te voorkomen dat de baby zich 
verbrandt aan hete voeding.

•	Weggooien bij de eerste tekenen van beschadigingen of verzwakking. Stop met het product te 
gebruiken als u beschadigingen va of verzwakking vaststelt.

•	Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen. Om te voorkomen dat het kind 
zich verslikt, stikt of met de vingers blijft vastzitten in de onderdelen.

•	Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse delen van kleding. Het kind kan hierdoor worden 
gewurgd. De veter kan om de hals van de baby worden gewikkeld. 

•	Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene. Een baby met een zuigfles/
drinkfles/drinkbeker zonder toezicht alleen laten kan leiden tot ongelukken: het kind kan vallen of de 
onderdelen van het product kunnen loskomen.

•	Zorg dat uw kind niet rent, stapt of speelt terwijl hij of zij het product gebruikt.
•	Zorg dat het inwendige siliconen onderdeel correct is gemonteerd.
SAMENSTELLING: Polypropyleen, silicone

DE  Gebrauchshinweise:
•	Vor dem ersten Gebrauch sowie nach dem ersten Gebrauch, das Produkt und die einzelnen Teile 

gründlich und voneinander getrennt reinigen und sterilisieren.
•	Reinigung des Fläschchens: Verwenden Sie hierfür lauwarmes Seifenwasser bzw. Reinigen Sie es 

im Geschirrspüler. Keine alkoholhaltigen Desinfektionsmittel verwenden.
•	Geeignete Sterilisierungsmethoden:

	- In kochendem Wasser 5 Minuten lang sterilisieren, das Fläschchen sollte dabei stets mit Wasser 
bedeckt sein. Diese Methode sollte vor dem ersten Gebrauch erfolgen. Vor Gebrauch sämtliche 
Teile abkühlen lassen.

	- Zur Sterilisierung in der Mikrowelle oder mit Dampf folgen Sie bitte den Anweisungen des 
Herstellers des Sterilisators. 

	- Kaltes sterilisationssystem.
•	Bitte nicht in Dampfgeräten oder Abkoch-Druckapparaten sterilisieren.
•	Die empfohlenen Sterilisierungszeiten und – temperaturen nicht überschreiten, da das Fläschchen 

dadurch beschädigt werden kann.
•	Es dürfen nicht mehr als die empfohlene Anzahl an Flaschen in den Sterilisierer gegeben werden 

und generell niemals mit Gewalt.
•	Unangebrachte Reinigungsmethoden, durch die das Produkt beschädigen werden kann:

	- Aggressive Flüssigkeiten wie Waschmittel und Lösungsmittel.
	- Alkoholhaltige Desinfektionsmittel.
	- Antibakterieller Reinigungsmittel.

•	Reinigung im Geschirrspüler lediglich auf dem oberen Fach und bei maximal 60ºC.  
•	Die in Nahrungsmitteln enthaltenen Farbstoffe können einzelne Teile eventuell verfärben. Daher alle 

Teile nach Gebrauch mit Wasser sorgfältig abspülen.
•	Nicht in Räumen mit hoher Temperatur oder Luftfeuchtigkeit lagern. 
•	Die Verschraubung immer vor dem Erwärmen entfernen.
•	Verwendung im Mikrowellenherd: Zum Erwärmen sollte das Fläschchen stets mindestens bis 

zur Hälfte mit Flüssigkeit oder Nahrungsmittel gefüllt sein. Vergewissern Sie sich, dass der Grill 
ausgeschaltet ist.

•	Wenn Sie im Mikrowellenherd wärmen, bedarf es besonderer Vorsicht. Rühren Sie stets die 
gewärmte Speise, damit eine einheitliche Verteilung der Wärme gewährleistet wird und prüfen Sie 

die Temperatur vor dem Servieren.
•	Da dieses Produkt keine Babyflasche ist, sollte es wie ein normaler Becher benutzt werden, ohne 

ihn stark zu neigen oder senkrecht zu halten. Auf diese Weise wird vermieden, dass zu viel Wasser 
herausdringt. Möglicherweise benötigt das Kind einen kurzen Lernprozess, bis er mit dieser Tasse 
trinken kann.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
ACHTUNG!
•	Andauerndes und längeres Saugen von Flüssigkeiten verursacht Karies. Karies bei Kindern kann 

auch dann auftreten, wenn ungesüßte Flüssigkeiten verwendet werden. Dies kann auftreten, 
wenn das Baby das Fläschchen/den Sauger über längere Zeit tagsüber und insbesondere nachts 
verwendet, wenn der Speichelfluss vermindert ist oder wenn der Sauger als Schnuller verwendet 
wird. 

•	 Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Füttern überprüfen. Um zu verhindern, dass das 
Baby verbrannt wird, wenn die Nahrung heiß ist.

•	Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Berchädigungen oder Mängeln sofort weg. Stellen 
Sie die Nutzung ein, wenn Sie irgend einen Schaden oder Riss feststellen.

•	Alle nicht verwendeten Einzelteile müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden. Um zu verhindern, dass das Kind sich verschluckt, erstickt oder seine Finger in diesen 
Teilen einklemmt. 

•	Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, Schnürsenkel oder Teile von Kleidungsstücken an das 
Produkt an. Strangulationsgefahr! Die Kordel könnte sich um den Hals des Babys wickeln. 

•	Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden. Ein Baby mit Flaschen/
Babyflaschen/Tassen unbeaufsichtigt zu lassen, kann zu Unfällen führen: wegen Sturzgefahr oder 
wenn das Produkt in seine Einzelteile zerlegt wird.

•	Vermeiden Sie, dass Ihr Kind während der Nutzung des Produktes läuft, rennt, oder spielt.
•	Vergewissern Sie sich, dass das sich im Inneren befindliche Silikonteil richtig eingesetzt ist.
ZUSAMMENSETZUNG: Polypropylen, Silikon.

ES  Consejos de Utilización:
•	Antes de cada uso, así como antes del primero, lavar cuidadosamente el producto y sus 

componentes por separado y esterilizarlos.
•	Limpieza del producto: usar agua templada con jabón o lavar en el lavavajillas. No usar 

desinfectantes que contengan alcohol.
•	Métodos adecuados de esterilización:

	- En agua hirviendo durante 5 minutos, manteniendo la botella completamente cubierta de agua. 
Este método debe ser utilizado antes del primer uso para garantizar la higiene. Dejar enfriar todos 
los componentes antes de su uso. 

	- Esterilizar mediante microondas/vapor siguiendo las indicaciones del fabricante del esterilizador. 
	- Sistema de esterilización en frío.

•	No esterilizar en ollas a presión ni autoclave. 
•	No superar los tiempos y temperaturas de esterilización recomendados, ya que la botella puede 

dañarse.
•	No introducir en el esterilizador más botellas de los recomendadas por el fabricante, ni forzarlas 

una vez depositadas dentro.
•	Métodos de limpieza inadecuados que pueden dañar el producto:

	- Soluciones agresivas como detergentes y disolventes.
	- Desinfectantes que contengan alcohol.
	- Limpiadores antibacterias.

•	Limpiar en lavavajillas sólo en la bandeja superior y a temperatura no superior a 60ºC.
•	Los colorantes de las comidas pueden teñir algún componente. Después de cada uso aclarar con 

agua abundantemente.
•	No almacenar en lugares húmedos o a temperatura elevada. 
•	Quitar la rosca siempre antes de calentar.
•	Uso en el microondas: para calentar se debe llenar la botella del producto al menos, hasta la mitad 

con líquido o comida. Asegúrese de que el grill está apagado.
•	Tener cuidado extra cuando caliente en microondas. Siempre remueva el alimento calentado para 

asegurar la distribución uniforme del calor y compruebe la temperatura antes de servirlo.
•	Este producto no es un biberón, por lo tanto debe utilizarse como un vaso normal, sin inclinarlo 

excesivamente o poniéndolo en vertical. Evitaremos así que salga una cantidad excesiva de agua. 
Es posible que el niño necesite de un pequeño proceso de aprendizaje para beber con esta taza.

Para la seguridad de su bebé
¡ADVERTENCIA!
•	La succión continua y prolongada de líquidos puede causar caries. Las caries en los niños pueden 

producirse incluso cuando se usan líquidos no azucarados. Esto puede ocurrir si al bebé se le 
permite utilizar el biberón/taza durante largos periodos de tiempo a lo largo del día y, particularmente 
durante la noche, cuando el flujo de saliva se reduce o, si es usado como chupete. 

•	Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar el alimento. Para evitar que el bebé 
pueda quemarse, en caso de encontrarse caliente el alimento.

•	Desechar en los primeros signos de daño o rotura. Si detecta cualquier daño o grieta, deje de utilizar 
el producto.

•	Mantener fuera del alcance de los niños todos los componentes que no estén en uso. Para evitar 
que el niño pueda atragantarse, asfixiarse o sus dedos queden atrapados en esos componentes.

•	Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su niño podría estrangularse. El 
cordón podría quedarse enrollado alrededor del cuello del bebé. 

•	Usar siempre este producto bajo la supervisión de un adulto.  El hecho de dejar a un bebé con 
biberones/botellas/tazas sin supervisión puede dar lugar a accidentes: por caídas o si el producto 
se desmonta.

•	Evite que su hijo corra, ande o juegue mientras esté utilizando el producto.

•	Asegúrese que la pieza de silicona interna está correctamente montada.
COMPOSICIÓN: Polipropileno, silicona.

IT  Consigli per l’utilizzo:
•	Prima di ogni uso, compreso il primo, lavare attentamente il prodotto ed ogni sua componente 

singolarmente e sterilizzarli.
•	Pulizia del prodotto: usare acqua tiepida e sapone o lavare in lavastoviglie. 
•	Non usare disinfettanti che contengano alcol. 
•	Metodi adeguati di sterilizzazione:

	- In acqua bollente per 5 minuti, mantenendo la bottiglia completamente coperta d’acqua. Questo 
metodo si deve utilizzare prima del primo impiego. Fate raffreddare tutti i componenti prima dell’uso. 

	- Sterilizzare con microonde/vapore seguendo le indicazioni dello sterilizzatore. 
	- Sistema di sterilizzazione a freddo.

•	Non sterilizzare in pentola a pressione, né in autoclave.
•	Non superare i tempi e le temperature di sterilizzazione consigliati poiché la bottiglia potrebbe essere 

danneggiata.
•	Non inserire nello sterilizzatore un numero superiore di bottiglie rispetto a quelli consigliati dal 

fabbricante e non premerli gli uni contro gli uni contro gli altri all’interno dell’apparecchio.
•	Metodi di pulizia inadatti che possono danneggiare il prodotto:

	- Soluzioni aggressive come detergenti e dissolventi.
	- Disinfettanti che contengano alcol.
	- Igienizzanti antibatterici.

•	Lavare in lavastoviglie solo nel ripiano superiore e a temperatura non superiore ai 60ºC.
•	 I coloranti dei cibi potrebbero tingere alcuni componenti. Dopo ogni uso, sciacquare con abbondante 

acqua.
•	Non depositate in locali umidi o a temperatura elevata. 
•	Rimuovere sempre la vite prima di riscaldare.
•	Uso al microonde: per riscaldare si deve riempire la bottiglia del biberon almeno fino a metà con 

liquidi o cibo. Assicurarsi che il grill sia spento.
•	Fare molta attenzione quando si scalda nel microonde. Muovere sempre i cibi scaldati per assicurare 

una distribuzione uniforme del calore e controllare la temperatura prima di servirli.
•	Questo prodotto non è un biberon, pertanto dev’essere utilizzato come un normale bicchiere, senza 

inclinarlo eccessivamente o collocandolo in verticale. Eviteremo, in questo modo, che fuoriesca una 
quantità eccessiva d’acqua. È possibile che il bambino richieda un breve processo di apprendimento 
per bere con questa tazza

Per la sicurezza e la salute del vostro bambino
AVVERTENZA!
•	 Il continuo e prolungato succhiare di liquidi può causare carie. Le carie nei bambini possono formarsi 

anche con l’uso di liquidi non zuccherati. Potrebbe avvenire quando il bambino usa il biberon/tazza 
per lunghi periodi di tempo durante la giornata, in particolare di notte quando si riduce il flusso di 
saliva o si usa il biberon/tazza come se fosse un succhietto.  

•	Controllare sempre la temperatura dell’alimento prima di alimentare il bambino. Per evitare che il 
bambino si scotti se l’alimento fosse caldo.

•	Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento. In presenza di qualsiasi danno o fessura, 
smettere di usare il prodotto.

•	Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.  Per evitare che il bambino 
possa soffocarsi, asfissiarsi o che le sue dita possano restare intrappolate in questi componenti.

•	Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremità libere dei vestiti. Il bambino potrebbe strangolarsi. 
Il cordoncino potrebbe avvolgersi attorno al collo del bambino.

•	Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto. Se si lasciasse il bambino con 
biberon/bottiglie/tazze inosservato, potrebbero succedere incidenti in caso di caduta o se il prodotto 
dovesse smontarsi. 

•	Evitare che il bambino corra, cammini o giochi mentre sta utilizzando il prodotto.
•	Assicurarsi che il pezzo interno in silicone sia correttamente montato.
COMPONENTI: Polipropilene, silicone.

RU  Указания по использованию:
•	Перед каждым использованием, как и перед первым, тщательно промыть и 

стерилизовать продукт и его компоненты по отдельности.
•	Чистка продукта: использовать теплую воду с мылом или мыть в посудомоечной 

машине. 
•	Не использовать спиртосодержащие дезинфицирующие средства.
•	Правильные методы стерилизации:

	- В кипящей воде в течение 5-ти минут, полностью погрузив продукт в воду. 
Этот способ следует применять перед первым использованием. Перед 
использованием, охладить все составные части продукта.

	- Стерилизовать в микроволновой печи / на пару, следуя инструкциям 
производителя.

	- Система холодной стерилизации Béaba.Не стерилизовать в пароварках и 
автоклавах.

•	Не превышать рекомендуемые время и температуру стерилизации, так как это 
может повредить продукт.

•	Не помещайте в стерилизатор больше бутылочек, чем рекомендовано 
производителем, и не применяйте силу, чтобы поместить их внутрь.

•	Неправильные методы чистки, которые могут повредить изделие:
	- Агрессивные растворы, например, моющие средства и растворители.
	- Спиртосодержащие дезинфицирующие средства.
	- Антибактериальные чистящие средства.

•	При мытье в посудомоечной машине помещать только на верхний поднос, а 
температуру устанавливать не более 60 °С.

•	Пищевые красители могут изменить цвет частей продукта. После каждого 
использования промыть большим количеством воды.

•	Не хранить в местах повышенной влажности и при высоких температурах.
•	Всегда удалять кольцо перед нагреванием.
•	Использование в микроволновой печи: при нагревании следует заполнять 

бутылочку жидкостью или детским питанием не менее чем наполовину. Убедитесь, 
что режим 

•	«гриль»  выключен. 
•	Соблюдайте осторожность при разогревании питания в микроволновой печи. 

Обязательно перемешайте разогретое питание для равномерного распределения 
тепла и перед подачей проверьте его температуру.

•	Этот продукт не является бутылочкой для кормления, поэтому он должен 
использоваться  как обычная чашка, без чрезмерного наклона вверх или слишком 
вертикального положения. Таким образом, мы избежим чрезмерного потока воды. 
Возможно, ребенку потребуется небольшой  период обучения, чтобы пить с этой 
чашки.

Обеспечение безопасности и здоровья вашего ребенка 
ВНИМАНИЕ!
•	Непрерывное и продолжительное всасывание жидкости может вызвать кариес. 

Кариес у детей может возникнуть даже при употреблении несладких жидкостей. 
Это может произойти, если ребенку разрешено использовать бутылочку/чашку 
на протяжении длительного времени в течение дня и, особенно, ночью, когда 
выделение слюны снижено, или если ребенок использует ее в качестве соски.

•	Всегда проверяйте температуру пищи перед подачей. Чтобы избежать ожога у 
ребенка, если еда горячая. 

•	Утилизируйте при первых признаках повреждения или поломки. Если вы 
обнаружите какие-либо повреждения или трещины, прекратите использование 
продукта.

•	Храните все неиспользуемые компоненты в недоступном для детей месте. Чтобы 
ребенок не задохнулся или не зажал пальцы этими компонентами.

•	Никогда не прикрепляйте его к шнуркам, лентам, завязкам или свободным частям 
одежды. Ваш ребенок может задушиться.  Шнурок может обернуться вокруг шеи 
ребенка.

•	Всегда используйте под присмотром взрослых. Оставление ребенка с 
бутылочками/чашкой без присмотра может привести к несчастным случаям из-за 
падения или поломки изделия.

•	Не позволяйте ребенку бегать, ходить или играть во время использования 
продукта.

•	Убедитесь, что внутренняя силиконовая деталь установлена правильно.
Состав: Полипропилен, Силикон.

PT  Conselhos de utilização: 
•	Antes de cada utilização, assim como antes da primeira, lavar cuidadosamente o produto e os seus 

componentes por separado e esterilizá-los.
•	Limpeza do produto: usar água morna com sabão ou lavar na máquina de lavar loiça. Não usar 

desinfectantes que contenham álcool.
•	Métodos adequados de esterilização:

	- Em água a ferver, durante 5 minutos, mantendo a garrafa completamente coberta de água. Este 
método deve ser utilizado antes da primeira utilização. Deixar arrefecer todos os componentes 
antes da sua utilização.  

	- Esterilizar no micro-ondas/vapor seguindo as indicações do fabricante do esterilizador. 
	- Sistema de esterilização a frio.

•	Não esterilizar em panelas de pressão ou em autoclaves.
•	Não superar os tempos e as temperaturas de esterilização  recomendados, uma vez que a garrafa 

pode ficar danificada.
•	Não introduzir dentro do esterilizador mais garrafas do que as recomendadas pelo fabricante, nem 

as forçar uma vez lá depositadas.
•	Métodos de limpeza inadequados que podem danificar o produto:

	- Soluções agressivas como detergentes e solventes. 
	- Desinfectantes que contenham álcool.
	- Limpadores antibactérias

•	Limpar na máquina de lavar loiça, usando apenas a bandeja superior e a uma temperatura não 
superior a 60ºC.

•	Os colorantes das comidas podem tingir algum componente. Depois de cada utilização aclarar com 
água abundante.

•	Não guardar em lugares húmidos ou com temperatura elevada.
•	Retirar sempre a rosca antes de aquecer.
•	Utilização no micro-ondas: para aquecer deve-se encher a garrafa do produto com líquido ou comida 

até metade, pelo menos. Assegure-se de que o grill esteja apagado.
•	Ter muito cuidado quando aquecer no micro-ondas. Remova sempre o alimento aquecido para 

assegurar a distribuição uniforme do calor e comprove a temperatura antes de o servir.
•	Este produto não é um biberão, pelo que deve ser utilizado como um copo normal, sem o inclinar 

excessivamente ou sem o colocar na vertical. Evitaremos assim que saia uma quantidade excessiva 
de água. É possível que a criança precise de um pequeno processo de aprendizagem para beber 
com esta taça.

Para a segurança da sua criança

ADVERTÊNCIA!
•	A sucção contínua e prolongada de líquidos pode causar cáries dentárias. As cáries nas crianças 

podem surgir mesmo quando se usam líquidos não açucarados. Isto pode ocorrer se o bebé utilizar 
biberão/caneca durante longos períodos de tempo ao longo do dia e, particularmente, durante a 
noite, quando o fluxo de saliva se reduz ou se for usado como chupeta. 

•	Verificar sempre a temperatura dos líquidos antes de dar de beber ao bebé. Para evitar que o bebé 
se possa queimar, no caso de o alimento estar quente.

•	Deitá-la fora ao primeiro sinal de que está danificada ou fragilizada. Se detetar qualquer dano ou 
greta, deixar de utilizar o produto.

•	Manter todos os componentes que não usar fora do alcance das crianças. Para evitar que a criança 
se possa engasgar, asfixiar-se ou que os seus dedos fiquem presos nesses componentes.

•	Nunca amarre cordões, fitas, laços ou pedaços soltos de pano. A criança pode estrangular-se. O 
cordão poderia ficar enrolado à volta do pescoço do bebé. 

•	Utilizar este produto sempre sob vigilância de um adulto. O facto de deixar um bebé com biberões/
garrafas/tijelas sem supervisão pode dar lugar a acidentes: por quedas ou no caso de o produto 
se desmontar.

•	Evite que o seu filho corra, ande ou brinque enquanto esteja a utilizar o produto.
•	Assegure-se de que a peça de silicone interna esteja corretamente montada.
COMPOSIÇÃO: Polipropileno, silicone.

PL  Zalecenia dotyczące używania:
•	Przed każdym użyciem oraz przed pierwszym użyciem dokładnie umyj produkt i oddzielnie jego 

części, oraz wysterylizuj.
•	Do czyszczenia produktu używaj mydła i ciepłej wody lub zmywarki.
•	Nie używaj środków dezynfekujących zawierających alkohol.
•	Odpowiednie metody sterylizacji:

	- We wrzącej wodzie przez 5 minut, trzymając butelkę całkowicie zanurzoną w wodzie. Tę metodę 
należy zastosować przed pierwszym użyciem. Przed użyciem odczekaj, aż wszystkie elementy 
ostygną.

	- Sterylizacja w sterylizatorze mikrofalowym/parowym, zgodnie z zaleceniami producenta.
	- System sterylizacji zimną wodą.

•	Nie sterylizować w szybkowarach ani w autoklawie.
•	Podczas sterylizacji nie należy przekraczać zalecanych czasów i temperature - może to 

spowodować uszkodzenie butelki.
•	Nie wkładaj do urządzenia więcej, niż maksymalna zalecana liczba butelek. Nie wciskaj butelek do 

urządzenia na siłę.
•	Nieodpowiednie metody czyszczenia, które mogą uszkodzić produkt:

	- Roztwory ścierne, takie jak detergenty i rozpuszczalniki.
	- Środki dezynfekujące zawierające alkohol.
	- Antybakteryjne środki czyszczące.

•	Jeśli używasz zmywarki, używaj tylko górnej tacy i nie przekraczaj temperatury 60ºC.
•	Barwniki spożywcze mogą barwić niektóre elementy. Dokładnie spłucz po każdym użyciu.
•	Nie przechowuj w gorących lub wilgotnych miejscach.
•	Zawsze zdejmuj zakrętkę przed podgrzaniem.
•	W przypadku korzystania z kuchenki mikrofalowej, przed podgrzaniem upewnij się, że kubek jest co 

najmniej w połowie napełniony płynem lub jedzeniem. Upewnij się, że grill jest wyłączony.
•	Zachowaj szczególną ostrożność podczas podgrzewania czegokolwiek w kuchence mikrofalowej. 

Zawsze mieszaj podgrzaną żywność, aby upewnić się, że ciepło jest równomiernie rozłożone i 
sprawdź temperaturę przed podaniem.

•	Ten produkt nie jest butelką, więc należy go używać jak zwykłego kubka, bez zbytniego przechylania 
lub trzymać go w pozycji pionowej. Zapobiegnie to wydostawaniu się zbyt dużej ilości wody. Dziecko 
może potrzebować trochę czasu, aby nauczyć się pić z tego kubka.

Dla bezpieczeństwa i zdrowia Twojego dziecka
OSTRZEŻENIE!
•	Ciągłe i długotrwałe ssanie płynów może spowodować próchnicę zębów. Próchnica zębów może 

wystąpić u dzieci nawet wtedy, gdy podawane są niesłodzone płyny. Może się to zdarzyć, jeśli 
dziecko będzie mogło używać butelki/kubka przez długi czas w ciągu dnia, a szczególnie w nocy, 
kiedy wydzielanie śliny jest mniejsze lub gdy będą one używane jako smoczek.

•	Zawsze sprawdzaj temperaturę jedzenia przed karmieniem, aby zapobiec poparzeniu dziecka, jeśli 
jedzenie jest zbyt gorące.

•	Przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub osłabienia kubka – wyrzuć go. Jeśli zauważysz 
jakiekolwiek uszkodzenia lub pęknięcia, przestań używać produktu.

•	Nieużywane elementy przechowuj w miejscu niedostępnym dla dzieci, aby zapobiec zakrztuszeniu 
się, uduszeniu lub uwięzieniu palców dziecka w tych elementach.

•	Nigdy nie przyczepiaj kubka do sznurków, wstążek, sznurówek lub luźnych części odzieży, aby 
zapobiec uduszeniu dziecka. Sznurek może owinąć się wokół szyi dziecka.

•	Zawsze używaj tego produktu pod nadzorem osoby dorosłej. Pozostawienie dziecka bez opieki z 
butelką/kubkiem może spowodować wypadek powodu upadków lub rozpadu produktu na mniejsze 
elementy.

•	Nie pozwalaj dziecku biegać, spacerować ani bawić się podczas korzystania z produktu.
•	Upewnij się, że wewnętrzna część silikonowa jest prawidłowo zamontowana.
SKŁAD: Polipropylen, silikon.

CN  使用建议：
•	每次使用前，以及首次使用之前，仔细清洗产品及其零件并对其进行消毒。
•	清洁产品时，请使用肥皂和温水或洗碗机。
•	不要使用含有酒精的消毒剂。

•	适用的消毒方法：
	-在沸水中煮沸5分钟，保持瓶子完全浸泡在水中。此方法必须在首次使用之前应用。在使用
之前让所有零件冷却。
	-根据制造商的说明，在微波炉/蒸汽消毒器中消毒。
	-冷水消毒系统。
•	不要在压力锅或高压灭菌器中消毒。
•	在消毒时，不要超过推荐的时间和温度，因为这可能会损坏瓶子。
•	不要将超过最大推荐数量的瓶子放入装置中。不要强行将瓶子放入装置中。
•	可能会损坏产品的不适当清洁方法：
	-含有磨料的溶液，如洗涤剂和溶剂。
	-含有酒精的消毒剂。
	-抗菌清洁剂。
•	如果使用洗碗机，请仅使用上层托盘，并保持在60ºC以下。
•	食用色素可能会染色部分零件。每次使用后请彻底冲洗。
•	不要存放在炎热或潮湿的地方。
•	加热前始终取下螺旋盖。
•	使用微波炉时，请确保杯子至少装满一半液体或食物。确保烤盘关闭。
•	在加热任何食物时要格外小心。始终搅拌加热的食物，以确保热量均匀分布，并在供应前
检查温度。
•	此产品不是奶瓶，因此应将其用作普通杯子，不要过度倾斜或保持竖直。这将防止过多的水
溢出。孩子可能需要一些时间才能学会从这个杯子喝水。
•	为了您孩子的安全和健康
警告！
•	长时间连续吸入液体会导致蛀牙。即使给予非含糖液体，婴儿在整天长时间使用奶瓶/杯子
时也可能发生蛀牙。特别是在唾液流量较低的夜间或用作安抚器时可能发生。

CT  使用建議：
•	每次使用前，以及首次使用之前，仔細清洗產品及其零件並對其進行消毒。
•	清潔產品時，請使用肥皂和溫水或洗碗機。
•	不要使用含有酒精的消毒劑。
	-適用的消毒方法：
	-在沸水中煮沸5分鐘，保持瓶子完全浸泡在水中。此方法必須在首次使用之前應用。在使用
之前讓所有零件冷卻。
	-根據製造商的說明，在微波爐/蒸汽消毒器中消毒。
	-冷水消毒系統。
•	不要在壓力鍋或高壓滅菌器中消毒。
•	在消毒時，不要超過推薦的時間和溫度，因為這可能會損壞瓶子。
•	不要將超過最大推薦數量的瓶子放入裝置中。不要強行將瓶子放入裝置中。
•	可能會損壞產品的不適當清潔方法：
	-含有磨料的溶液，如洗潔劑和溶劑。
	-含有酒精的消毒劑。
	-抗菌清潔劑。
•	如果使用洗碗機，請僅使用上層托盤，並保持在60ºC以下。
•	食用色素可能會染色部分零件。每次使用後請徹底沖洗。
•	不要存放在炎熱或潮濕的地方。
•	加熱前始終取下螺旋蓋。
•	使用微波爐時，請確保杯子至少裝滿一半液體或食物。確保烤盤關閉。
•	在加熱任何食物時要格外小心。始終攪拌加熱的食物，以確保熱量均勻分佈，並在供應前
檢查溫度。
•	此產品不是奶瓶，因此應將其用作普通杯子，不要過度傾斜或保持豎直。這將防止過多的水
溢出。孩子可能需要一些時間才能學會從這個杯子喝水。
•	為了您孩子的安全和健康
警告！
•	長時間連續吸入液體會導致蛀牙。即使給予非含糖液體，嬰兒在整天長時間使用奶瓶/杯子
時也可能發生蛀牙。特別是在唾液流量較低的夜間或用作安撫器時可能發生。

AR نصائح الاستعمال:
• قبل كل استعمال، إلى جانب قبل الاستعمال لأول مرة، يغسل المنتج ومكوناته بعناية وبصورة منفصلة ويتم 

تعقيمها.
• تنظيف المنتج: يستعمل الماء الفاتر والصابون أو يغسل في غسالة الأواني.

• لا تستعمل مواد مطهرة تحتوي على الكحول.
• طرق التعقيم المناسبة:

 - في ماء يغلي لمدة 5 دقائق، مع إبقاء القنينة مغطاة بالماء بالكامل. يجب استعمال هذه الطريقة قبل الاستعمال 
لأول مرة لضمان النظافة. يترك المنتج لتبرد كل العناصر قبل استعماله.

 - البخار مع إتباع إرشادات مصنع إناء التعقيم.

 - نظام تعقيم سوافينيكس Béaba على البارد.
• لا يعقم في طناجر الضغط ولا في الأوتوكلاف.

• لا يتم تخطي زمن ولا حرارة التعقيم اللذان ينصح بهما، ذلك أن القنينة قد تصاب بالتلف.
• لا تدخل في إناء التعقيم قناني أكثر من التي ينصح بها المصنع ولا يمارس ضغط عليها بعد وضعها في الداخل.

• من الممكن أن تسبب طرق التعقيم غير المناسبة تلف المنتج:
 - المحاليل المتعدية مثل المنظفات والمواد المذيبة.

 - المواد المطهرة التي تحتوي على الكحول.
 - المنظفات المضادة للبكتريا.

• ينظف في غسالة الأواني في الصينية العلوية فقط وفي درجة حرارة لا تزيد عن 60 درجة مئوية.
• من الممكن أن تصبغ ملونات الأطعمة أحد العناصر. بعد كل استعمال يشطف بماء غزير.

• لا يخزن في أماكن رطبة أو في درجات حرارة عالية.
• يزال برغي اللي قبل التسخين.

• الاستعمال في المايكروويف: من أجل التسخين يجب تعبأة قنينة المنتج بسائل أو بطعام حتى المنتصف على الأقل. 
• تأكد من أن الشواية مطفأة.

• توجه عناية كبيرة عند التسخين في المايكروويف. يتم تحريك الطعام المسخن دائماً لضمان توزيع الحرارة 
بصورة متجانسة ويتم التأكد من درجة الحرارة قبل تقديمه.

• هذا المنتج ليس رضاعة “بيبرونة”، بناء على ما ذكر يجب استعماله ككوب عادي دون إمالته بصورة مفرطة أو 
وضعه في الوضع العمودي. بهذه الطريقة سنتجنب أن تخرج كمية مفرطة من الماء. يحتمل أن يحتاج الطفل تعلم 

بسيط لكي يشرب بهذا الفنجان.
من أجل سلامة وصحة الطفل: تحذير!

• يمكن أن يتسبب الامتصاص المستمر والمطول للسوائل في حدوث تسوس. يمكن أن يحدث التسوس عند الأطفال 
حتى عند استخدام السوائل غير المحلاة. يمكن أن يحدث هذا إذا سمح للطفل باستخدام الرضاعة “البيبرونة” / 

الكوب لفترات طويلة من الوقت طوال اليوم، وخاصة في الليل، عندما ينخفض ​​تدفق اللعاب أو إذا تم استخدامها 
كمصاصة “بزازة”.

• تأكد دائماً من درجة حرارة الطعام قبل إعطائه لتجنب إصابة الطفل بحروق إذا كان الطعام ساخناً.
• يتم التخلص من المنتج عند ظهور علامات التلف أو الكسر الأولى. إذا اكتشفت أي تلف أو شقوق فيه، كف عن 

استعمال المنتج.
• يتم الاحتفاظ بجميع المكونات غير المستخدمة بعيداً عن متناول الأطفال لتجنب اختناق الطفل أو انحشار أصابعه 

في هذه المكونات.
• لا تربط المنتج أبداً بأربطة أو شرائط أو فيونكات أو أجزاء فضفاضة من الملابس. يمكن أن يخنق طفلك نفسه. 

يمكن أن يلتف الحبل حول عنق الطفل.
• يستخدم هذا المنتج دائماً تحت إشراف شخص بالغ. يمكن أن يؤدي ترك الطفل مع الرضاعات “البيبرونات”/

الزجاجات / الفناجين دون إشراف إلى وقوع حوادث: نتيجة السقوط أو إذا ما تفكك المنتج.
• تجنب أن يركض أو يمشي أو يلعب ابنك بينما يستعمل المنتج.

• تأكد من أن قطعة السليكون الداخلية مركبة بالصورة الصحيحة.
المكونات: البوليبروبيلين، السيليكون.
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FR  INSTRUCTIONS D’UTILISATION:
•	Retirer le couvercle hygiénique.
•	Pour boire, faire pression avec les lèvres sur n’importe quel côté du 

disque pour que le liquide sorte.
•	Remettre le couvercle pour le rangement.
•	Vous pouvez retirer les anses si vous souhaitez utiliser le produit 

comme verre plutôt que comme tasse.

EN  INSTRUCTIONS FOR USE: 
•	Remove the lid.
•	To drink: press with the lips on any side of the disc for liquid to flow.
•	Replace the lid before putting it away.
•	The handles can be removed and the product can be used as a 

glass rather than a cup.

ES  INSTRUCCIONES DE USO: 
•	Quita la tapa higiénica.
•	Para beber: presionar con los labios desde cualquier lado del disco 

para que el líquido salga.
•	Vuelve a colocar la tapa para guardar.
•	Puedes quitar las asas si lo deseas y utilizar el producto como vaso, 

en vez de como taza.

IT  INSTRUCTIONS D’UTILISATION: 
•	Rimuovere il coperchio igienico.
•	Per bere: premere con le labbra da qualunque lato del disco 

affinché il liquido fuoriesca.
•	Ricollocare il coperchio e conservare.
•	Puoi rimuovere i manici e utilizzare il prodotto anche come 

bicchiere, anziché come tazza.

FR  DÉMONTAGE POUR NETTOYAGE 
EN  DISMANTLING FOR CLEANING
ES  DESMONTAJE PARA LIMPIEZA
IT  SMONTAGGIO PER PULIZIA  

FR  MONTAGE APRÈS NETTOYAGE 
EN  ASSEMBLING AFTER CLEANING
ES  MONTAJE DESPUÉS DE LIMPIEZA
IT  MONTAGGIO DOPO PULIZIA
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